HONANYESTIWA AND HONANYESNOMA
~A VISIT TO THE BEYOND- !

Edward Kennard

Introduction

This text was one of many recorded during two trips to the
Second Mesa Hopi villages in 1934-35 and 1938-39 as part of a
study of the culture of those villages. Whenever possible older men,
who were monolingual speakers of Hopi were selected. Frank
MasakVaftiwa and Tawamoyniwa were believed to be over seventy
and sixty years old in 1934, MasakVaftiwa was regarded as one of
the most gifted narrators by his fellow Hopi, and was frequently
called upon during the long winter ceremonies. All of these texts
were translated by the late Mrs. Ann Mae Setima.

The original research was supported by two grants from .Elsie
Clews Parsons through the Columbia University Research Council. I
am also indebted to the Phillips Fund of the American Philosophical
Society for a grant which made possible the rechecking of
transcriptions during the summer and fatl of 1975. I would also like
1o express my appreciation to the staff of the Museum of Northern
Arizona, Flagstaff, especially the late Dr. Harold S. Coiton and Dr.
Edward B. Danson, who were always most generous in making their
facilities available.

Hopr arthography

The following symbols are used in the text, although I and others
have used a slightly different system for materials such as bilingual
readers in the teaching of English to Hopi speakers.

There are six short vowels in Hopi: # as in father, e as in pel o

as in hope, 7 as in ps{ / has no real English equivalent, but is like
the v in dwz with the tongue raised higher and further back in the
mouth, and ¢ is a rounded vowel that occurs in German words like
schon All of these occur either short or long in duration. The long
vowels are marked by a following colon: 2: The distinction is
phonemic. Aef- there’ contrasts with pes/- ‘aimost’

IThe author and editors thank David Shaul for his help in editing the text for
the final version.
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In addition there are a series of glides or dipthongs:
ay in zayta 'look’ or English a/s/e
oy in caroy ‘his pipe’ or English boy
oy in poyta 'to chase’
{y in Afy/aws 'to distribute’
aw in awiza 'bow’ or English Aow
ew in pew’ ‘come here’
fw in p/w ‘again’
uw in puwr 'to sleep’

Consonants

Stops
There are five stops in Hopi: o, £ £ g and ', the glottal stop. They
differ from the English sounds represented by the same symbols in
that they are always medial, unaspirated. They are like the English
stops in s£y, stop or spol, never like those in £ fea or pil The
labialized consonants are recorded with a Was in £¥a4¥ay ‘thanks,
man speaking' , the palatalized by ¥ in £¥asta ‘there is lots’.

The ¢ is made by contact of the rear of the tongue farther back
in the mouth than the £, exemplified by gdga ‘elder sister’ .
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Nasals

m and 2 present no problems, but g the velar n represented
in English s/ng, can occur in initial position in Hopi as in the word
for medicine —m24f.

¢ the affricate (like church in English) shares the lack of
aspiration with the stops. It is in free variation with Zsso that one
may hear either cay or zsay ‘child’ .

r in Hopi is retroflex with the tip of the tongue curled up, which
gives it a fricative quality. It is devoiced before a consonant, so that
Ayaro 'parrot’ becomes £yasnfam ‘parrot clan’ .

The rest of the consonant symbols, 4, £ s, v, , and w do not
differ from the English sounds represented by them.

Acvenis
" = primary accent; ' = secondary accent. [Editors’ notel.
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TEXT
Hopr text

HONANYESTIWA AND HONANYESNOMA

yaw ordyve yé:siwa. niq yaw ‘ef hi:kim ni:natim ki'yvi pwa sikya
tiyo nig sikya mina. tiyo yaw honinyéstiwa niq pi ' mana
honanyésnoma. yan yaw pima ma.ciwa. yaw pima k¥a:nYam.

nig yaw pam tiyo pay yaw pas hita qa'émi gwi yaw ‘as sicef
pa:mi ylalwa. nig yaw pam pay qahiq ‘ag¥'d. siwa’ at yaw ‘'as piw nit
pi 'yaw ki r ‘énap wikya sicef yaw pa, tiyo tiwat kiyvatomo. yaw
‘as pam tiwat hin haq mé:ke’ hinti gwi. pi t yaw ‘as pa, téwat pas hin
navétniqa'e ni:wakna. niq pa pqa'e ordyvi héfqovaga'e yaw titd ‘ami
pa psoq yaw pam ‘6:vi kiyvato pwi. pi ' ti-wat ‘éna f piw 'dw'i pam
yaw ‘as sen piw hin ‘d'awnaniqé. yaw ‘o:vi si ‘aw ni:losni'maq¥ ‘ef pi
'yaw ‘aw ti-wa ndkVsi. pas yaw haq si ‘himi tiqa lomayl wsita
yaw'i.

"is 'oki i m'i,” kita ‘aw'i.

"owi’ pl 'yaw pam ‘aw kita.

"hintiq¥{ m tfwat pas hin pi t tiwat navétniqa'e na-wakna.”

“owi’ pi ‘yaw pan tiwat ‘aw Kkita.

“owi pay ‘as yef 'anca 'ima to:tim ma:manti y 'ami m halayyaq¥
pay ni 'tiwat qahin ‘aqV haqgiami kiyvaniqa'e i na gti pwiy,” pam
‘aw kita "pay ni ' tiwat pid psoqV¥ pas tiwat pi t hin navétniga'¢
na-wakna.

"ki r ‘4nca’dy,” pi 'yaw pam td'wa ‘aw kita. i mti r yipiti
mi’'lavani,” yaw kita 'dw'i. "nd:los té:vef i m pa:holawni nevéqva:hot.
pay ‘ina séonqa ti wi' tani. pay ‘'dson i, pité' ‘aw van ti:awvani.
nikYa p na:los talat ‘apiq hapi ‘itam na:mi piw pitini. nikYa g hapi
pay yapiq piw."

yvan hiqam yaw pi t ‘aw lavayti.

pa pi 'yaw pam nima. pitiqa'e pi ‘'yaw no:sa. pas yaw ‘6:vi
pima nonosaqv pi ' yaw pam nay ‘aw yanhiqam lavayti.
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Trans/ation
HONANYESTIWA AND HONANYESNOMA

They were living at Oraibi. There some family lived with one boy and
one girl. The boy was named Honanyestiwa and the girl was named
Honanyesnoma. That was the way they were named. They had
always been having Water Moon (social) dances.

He never went there. His sister was the same and she did not
know they had taken him with them. The boy always went to run
and bathe. He wanted to know what one does if he wete dead. That
is what he really wanted to know. So, he went to bathe on that side
of Oraibi, on the east side where the graves are. He also prayed to
the Sun. He (Sun) also wanted to let him know in some way, so just
on the fourth day the Sun started to him. He was really a good
looking man, nicely dressed.

“Poor you," he said to him.

“Yes,” he said to him.

“Why is it that you want to know how it is?"

“Yes,” he said to him.

“Yes. When these boys here are happy with the girls, I never feel
like going there to join them in the kiva,”~ he said to him. "I really
want to know about that place.”

"All right, then,” Sun said to him."Since you asked, from now on,
you will start working,” he said to him. “For four days, all day, you
will make prayer sticks —double stick prayer sticks. Your father will
surely know how. When you get there this is what you will tell him.
And on the fourth day, down there we will come together again. And
we will be down here again.”

This is how he spoke to him.

He went home from there. When he got there, he ate. When they
had eaten, he spoke to his father about this.
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"ki r'dnca’day.” pi 'yaw yanhiqam na'at ‘aw lavayti
ni:qa’e thvigta "haqami‘i m tiwat ti nityawtaqa'e '0:vi pas pi t
pasa higam ni-wakna?”

“owi pay ni ' ‘as tfwat haqimi kfyvani,” kita ‘aw'i.

péasat higam pl ' yaw na‘at ‘'6:vi po:homoki horokna pl * pifmoki.
pi ' pahé pavi niq pay ke yaw ‘ifti ni ‘éwayo pay pdsat yaw ‘O:vi
na'at mo:ti co:co glawi. pi t yaw ‘6:vi yi kit pisat pi ' yaw pima
pa:holawi. nd:los té:vef yaw pima '6:vi pahéqti. niq pay yaw ‘a:sakis
pam tiyo ni:to kiyvato pwi. yaw '0:vi ‘aq¥ piti t wanniyat ‘dqV'a.
‘ef pl 'yaw piw tdwa ‘aw pitl. ni:qa'e pl 'yaw ‘aw t tifta.

"gq4vo hipi i m piwvani. pay i m pas hita thimi hinkvVa g
imnini. ‘ason pay i m isiway sa'dw ti taftani. i g piwvaqV¥ pay
haq pas qaimi hincakni. pay haq qaf g holokintangat i m ‘aw
taftani.

yanhigam yaw pam ‘aw ti tifta. pa pi ' yaw pam 'dhoy nima
piwi. ef pi 'yaw pam tévef yi :yi wsi. mihi yaw'i. qavd gvaq talaw

pl 'yaw pam ‘a siway ‘aw'i. niqae pl ‘‘awti tafta.
"isiway,” yaw 'aw Kita.

"pi hinti" pam ‘aw té:vigta.

"pay hipi ni y piwvaq¥ pay ha:q i m pas qa'imémi hincakni."
yan hiqam yaw pam pi t ‘aw ti tafta.

pi ' yaw pam ‘6:vi ‘dhoy 'a’ pay '‘aw'i niga'e ‘a § wa'o. pas
pahémoki k¥éwkYa ) pa § yaw '0:vi hisavo pintapi ' yaw hikVsi'at
yaw yima. pi 'yaw ‘a’ pd psoqa higam ti:wa ‘aw piti gwi niq pa
Ps0q'd. niq pay yaw ki r td-wa ‘apiq ni:tayta.

“‘pid 7" pl ‘yaw 'aw kita.

“owi' pi ‘yaw 'aw pam Kita.

"ta'dy pay qaso-wini. pay haq'di. pay i m nf gwi pi tiwat
sftagewni:qa'e tfwat yinhaqam na:wakna. pay ‘iiam ‘6:vi hihin ina
pviwni" pisat pi ' yaw ‘ef hita pihikni. pi ' yaw pam ‘aw wi.vi.
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“Well, all right.” This is what his father said to him.

And he asked, "What have you been planning that you want so
many?”

“Yes. I have been wanting to go somewhere to seek something,”
he said to him.

About that time his father took out his bundle of downy feathers
and his tobacco bundle and unfinished prayer sticks. It seemed to
him that it would be sufficient. Then his father was smoking first.
When he finished that, then they were making prayers sticks. All
day for four days they sat making prayer sticks. All the time the boy
was still going out to run and bathe. They came to the day which had
been set. Then Sun came to him again. And he advised him.

"Tomorrow you will go to sleep. You will be careful to have your
things with you. In due course, you will tell only your sister. After
you have gone to sleep, no one will do anything to you. You will tell
her that no, they should not unwrap you yet."2

This is how he gave him advice. Then, he went back home from
there, again. All day he was getting ready. The next day, when it was
light he went from there to his sister. And he advised her.

"My sister,” he said to her.

"What is it?” she asked him.

"When I have gone to sleep, don't do anything to me.” This is
what he advised her.

Then he went back from there. And he lay down. Belting on a nice
bundle of prayer sticks, he lay there for a little while, [and] then his
breath went out. It went to that place where Sun had been coming to
him. And it seems Sun was waiting for him down there.

"You have come?", he said to him.

“Yes,” he said to him.

“All right. Don't delay. It is already late. You still desire it and if
you have enough courage, this is what you want. We are in a bit of a
hurry.” Just then he spread something out. And he climbed on to

2Translation of this paragraph supplied by David Shaul.
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pl ‘yaw pam ‘aw ‘0:mi. hisavo yaw pima pinma.

ta'dy yan yi gwa hdpi ya g 'ima‘dy,” yaw kita ‘aw'i. " 'ima hdpi ‘as
ya g hisatyak¥a n ki -rhin na:t ‘'aq¥ ‘0kini,” yaw kita, “ima hapiyap
hiita ‘ef qa'dntotiqam ya g natoydyi pwa. nikYa g pay himiwa imi
higkawi pay i m ga'aw laviytimantani.”

pi ‘yaw ‘inca pam haq 'as ‘aw lavayti gaspi'i

“gaspipay i mpi ‘aq¥ pitini. himi ‘as'i mni y ‘6:kVati we’
pasew si f kVilawkit pa pso ni y héyoknani” niq yaw pam pay
qa‘'aw hi pkawl. pas yaw kya:sta pa g'e. ki r hisat yaw nait pima
‘aq¥ 'okini. panisyaw ki r pima y6 pot kolakinkYakYa g pima pi t
no:nova wikko'éw yaw qomca pyi pwa. pa g yaw pima panyi pwa.
pi 'yaw pay 'as higam himiwa ‘aw pa gkawi. niq pay yaw pam pas
qa‘'ahoy ‘aw laviyti pwi. pinmak¥a gy pi ' yaw pima ‘awitomiq piti.
yaw pima ‘aqV wivi "ta’dy 1 m hdapi yorikni. ‘a g hapi pay ya," yaw
kita ‘aw'i.

pi 'yaw pam ‘aqV yori. ‘dne yaw ‘a’ q6'd giwma. pi 'yaw pam
piw ‘aw ti tafta.

“{ m hapi piw qa'amémi hi gkawni.”

panmak¥a g yaw pima ‘amimiq piti. yaw ki r pima moméyami
pasta yaw yiwsiyi pwa. péti m ho'dfikViwyi pwa pi ' yaw pé:ti
m k¥asitikViwyl pwa. pima yaw momméyam titaqti y ko
ptotigam ho'df'ikViwyi fwahompawi gat ‘ayi gpwa. sicef yaw ki r
pima pi t panmi myaqV¥ pay pi 'yaw qaldyami y si ‘'nasat haq
hiqaq kiyyi pwa. pl 'yaw péti m hisahiagam witi himiwa ko6 gta
pwi pimi y yaw pima kVasiyami y 'ikViwyi pwa. himiwat pas
yaw nd:-waknaq¥ pam yaw moémiq hayyiwma gwi qdl paq¥. yaw ki
r pima pas hagami timpoq ‘okiwkYakYa g pa 'dhoy pancack¥a. si f
yaw kV¥ilakit ‘ef qavé pvaq¥ qa'dqV ‘okit ‘ahoyyi pwi.




TEXTO HOPI 159

it. Then it went upward. For a little while they went on that way.
[And they came to Aponivi. “This is the road,” he said to him. “You
must watch closely, for this is the reason you have come.”
He looked at it. There was a wide-step stairway going up, and they
climbed up on it. Continuing like that, they again arrived someplace,

to a person. He was fenced in by himself by a plant (& wa/coks))3

"All right. This is how these people here live,” he said to him.
“These started to come long ago this way, but they still don't know
how to get there,” he said. “These here who have done something
wrong are still here in this condition. And should anyone speak to
you, don't ever say anything to him."

Then indeed someone spoke to him.

“I wish you would come today. If you pity me I wish you will
move me just one step there.” He did not say anything to him. There
were many there. They did not know when they would arrive (at
their destination). Only cactus that were drying out was all they ate;
they had great big smudges around their mouths. That was how they
lived there. Then, one of them spoke to him. But he did not answer
him at all. Continuing like that, they came to Awatovi. They climbed
up there. "All right, you must look. They are coming along,” he said to
him.

He looked out. A big cloud of dust was approaching. Once more
he advised him.

“Again you must not say anything to them.”

They came up to them. There were women who had no clothes.
Some had carrying baskets on their backs, and others were carrying
penises on their backs. Women who had husbands from men already
married were carrying the baskets. They held up their carrying
baskets with the string wrapped around their hair. From always
bearing that, the middle of their foreheads could barely be seen.
And others as many women as had had intercourse with married
men were carrying penises on their backs. Whoever she wanted
very badly, that one was hanging in front from her forehead. As
they were arriving at the very edge, they went back from there one
step. When they did not reach there the next day, they would
always go back.

Jsection omitted in Hopi text.
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pi 'yaw pam ‘aw lavayti ti:'wa. "yan hiqam hapi 'ima hoyta ki r
hisat na:t ‘6:-vi ‘ima ‘aq¥ ‘okini.”

pi ' yaw pima moméyam ki r titwa. “gaspi'i. gpaspi i m na:t pi
‘nit pay ‘aq¥ piténi. ‘itam '0kiw na:t ki r hisat ‘aqV ‘okini. paspi 1
m qahita ‘akV hintaqa'é¢ pay pi ' ‘aqV pitini. himi ‘as i m ‘itami y
‘0kVatiwni."

niq yaw pay pam ti tdvot yinmaqa'¢ pay yaw ga'amimi hi pkawi.
yan higam yaw pam pimi y ‘aw yori. pa'pi pi 'yaw pima piwi.

“ta'dy i m piwi yérikni ‘a g hapi piwyd pima hapi pi ‘ta:taqti,”
kita yaw ‘aw'i.

panmak¥a g pi ' yaw pima ‘amimiq piw piti. pay yaw piw
‘aminwisa t6:tim momémi y nomatétagam ho'af'ikViwyi pwa. pi
yaw td:itaqt hisa haq nomaté' pimi y yaw piw lowayami y pima
tiwat ‘tk¥iwyl pwa. hitawat wityaqat sk:momiq hay'iwma gwi. pi
yaw ki r pima titwa tiwat.

"paspii. paspi i m qahita’akV hintaqa'¢ pay pi ' ya g hagami
pitini.”

yanhigam yaw pima piw tiwat ‘aw laviytoti. niq pay yaw pa,
piw qa'amimi hi pkawi. pa’ pi pi ‘'yaw pima piwi pinmakYap pi '
yaw pam ti:wa ‘aw lavayti.

“ta’dy payke yl k haqimi pd:savoni ' imi mni, nikYap ni ' hapi
imi piw ti tafni. yef hapi ‘i'dlatagat i m ‘aw piténi. ‘4son pam i g
haq'éniniqat i p 'a’awnani. nikYa g pi ' yaw ‘inca ‘aw héwva.

“ta'dy haq'éwat imni."

pdyivoq¥ yaw pohi. yaw pam ‘dwsa tayta. yaw ki r pam
hiq'ewatni yaw pam hi:savo 'ef wi niwta,
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The Sun spoke to him. “This is how these move. They never know
when they will get there.”

Then, those women saw him. "I envy you that you will get there
today. Poor us, we don't know when we will get there. I envy you
that there is nothing wrong with you, so you will get there today. I
wish you would take pity on us.”

But he had his advice and did not say anything to them. This is
how he looked at them. From there they went on again.

"All right. You will look again. Over there again. Those are the
men,” he said to him.

Continuing that way, they came up to them, tco. They went the
same way, t00. Boys who had married women for wives had carrying
baskets on their backs. And the men, however many girls they had
had, also had their vulvas similarly carried on their backs. Some of
them —of large size— were hanging down right in front. They saw
them.

"I envy you that there is nothing wrong and you will get here."

This is how they spoke to them again. And once more he did not
say anything to them. From there they went on again; going on like
that Sun spoke to him.

"All right. I guess as far as here I will go with you, but I will
advise you once more. Here this two horned man you will come to.
When he (asks) you which way to go, he will tell you. You must not
be afraid. [He will surely want to test you.”

This is how he advised him. He left him there. From then on, he
was alone.

Continuing like that, he arrived there. A tall man was standing
there. He really had horns, a buckskin for a wrap, and also long thick
hair. He came up to him. Then he really tested him. }

"All right. Which way will you go?"

Three roads branched off. He just stared at him. He did not know
which one to take. He just stood there for a while.

pas yaw nawisew ‘aw pa gpkawi, “ya gwat ke imni sinasava pa
gsoq¥wat.” yaw pam pi tlalayi papipi 'yaw pam'i.

“pay na:t i m haki higam 'aw pitini.”

pa:;pi ‘a:vi pam panma. ‘'anca hdpi haq yaw piw haq wini.
panmakYa p pi 'yaw pam haq pitf. pa:piq yaw ki r kYanitaga piw
yaw 'dnca haq '4ne ta:qa. wi pa‘dlatd. papiq yaw ki r pam
tihantdyna. pi 'yaw ‘aw lavayti.
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“ta'dy Yl kimninikyag ol ° imi lavaytini. 1 m hapi ‘'aq¥ hawni.
nikYa p yef sinasvé hapi i m piw na:t hita 'aw yorikni. pef yaw ki r
‘as haq po:tat akV haw gwi.”

pasat pi 'yaw pam '6:vi ‘ef hiita pihikna. pi ' yaw ‘aw pam wivi.
pa pi ' yaw pima hiwto. pas yaw tépela st pni. ‘dnca yaw pima
sinasami hagami piti. niq yaw ‘ef sinasiave higam tf:siwta. pef yaw ki
r pam momémi Y hita nawkilawkYa g ‘dhoy ldyi pgta. hisat pi yaw
ganalmi capi t tonit pay pi:vi t hita yaw d gvilalawa. pas yaw ‘ef
himi nitiwtd. pas yaw wi koécomé’ iwta. yan higam yaw pam pef
piw yori. pa:pi pi 'yaw pam'i.

paw yaw qaci papiq 'atkYahaga pas yaw s6:s0y himi si:tala.
'a:qawqolo qata:la. payp pi t 'ag yaw panmak¥a  yaw haqimi piw
piti. ‘ane yaw ti:ti KVi niqyaw pi tti:ti kVit ‘6:vaqa'e tatagt ni :ni
kpant yaw cokiwyl pwa. ‘dne ti:pela yaq yaw ki r hin pima ‘a’ hani.
panis yaw himiwa ‘a’ ‘4tkYamiq yorik pwa.

panmak¥a p pi ' yaw hagami kivami piti. pi ' yaw ‘aqV paki.
qahiq yaw ‘aw hi gkawi. yaw ki r pima wiwi yom hisat mé pwit
pef yése. pima yaw pas lomidmo pwit ‘it hita mé pwi pas
si'anwisqam pas ‘anca mo pwi ‘akV mo gvasyaqam yaw ki r pima
pef yé:se. pima yaw ki r pay '0:vi pas sicef mém gwit na:t yaw péd
pyay ‘aw yésse. pas yaw pitki na'am ‘icéhe pi ' nakVi'am piw.
pankYaky¥ap yaw ki r pima
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Finally, he said to him, "I guess you will take the middle one.” He
drove him on that way. He went along it.

“You will meet someone somewhere.”

So from there he went along that way. Again there really was
someone standing. Continuing, he came up to him. Down there it
seemed was a One-Horned man (kwan Society). He was also the same
—a very tall man. He had long horns. He was taking them down. Then
he spoke to him.

“"All right. This is where you will go, but [ will speak to you. You

must go down there. And here in the middle you will see something
once more. There is supposed to be a plaque to do down with.”
So then, he spread something out there. Then he climbed up on it.
From there they went down. The cliff was very sheer. They came
right to the middle. And there, at the middle, was a cave. There
women (who) were taking anything away, they drove back. Long ago
they paid women for sex with these things —black dresses of spun
wool. There everything increased. There was a big pile of them. This
is what was there (when) he looked again. From there he went on.

Way down below, everything was in bloom. Sun flowers were so
thick there was no light. Going along there, he again came to a place.
There were very high buttes. On top of the buttes men who were
ogres were sitting. They could not descend from the very steep cliffs.
All they could do was look down from there.

Then continuing he came to a kiva. He went in there. No one
spoke to him. They were very old men who had been chiefs long ago
who sat there. They were good chiefs. They were chiefs who did their
duties just right, real chiefs who were in earnest. They lived there.
That's why they would always be chiefs, still sitting at their altars.
Their G-strings were dirty and their feathers, too. It seems
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pef yé:se sicef. pi ' yaw ki r nawisew titwa. paspi yaw hihin yi
‘a'atotd. so'on yaw himiwa ‘6:va hi gkaw gwa. pi ' yaw ‘a’ na:sami
hiawniqat yaw ‘aw pd pkakVa. pi ' yaw pa, 'a’ ‘aw ha:wi. pasat pi
yaw cé oy ‘a f ta patota. yaw co:co glalawa. pi ' yaw si:k¥a lavayti.

“payke hoviki yti,” yaw kita.

pl 'yaw pasat ‘ayay 1 matota. passat pil ' yaw tawki ynaya.
yaw tawlalawa. hi:savotiqV pay yaw ‘dne tdlawipikVap pi 'yaw pi °
yaw piw ‘dne i mf pantik¥ay pi 'yaw yokva. pi ‘yaw pi ttiyot ‘aw
pa pkakVayaw ‘a’ na:sami. pi ' yaw pef pam poolti. yaw ki r pima
pi t 'dsnaya. pan hagam yaw pima pi t 'dsnayani yoya gwiy 'akV'a.
pan higam yaw pima pi t ‘dsnaya. pa pi 'yaw pam piwi. pinmakVa
g pi ' yaw piw hagami piti. pef yaw haq tiwat 'ane qo:hita koysiniq
pef yaw ki r pam ti:sowantétagami y pa psoq wahita. me: 'ima
péfwaqt himiwa tiw'ayay tavi gwi. pef yaw ki r haq tiwat ni.oy gwa.
pas taw 'ason himiwa 'dne nen ti hisanen pay naf hiita hohoéyawi y
pay pan‘ewaq hi:ta ‘akV ‘ahoy yamak gwa. pasew hi:savo piw wayni
mt pi ' pas si :s mok pwi. pay naf himiwat hagam haq kéyhoyat
co:qognat pi ' haq hohéyawi y ciri na pwi. pam pef horaralawkya g
pi 'mok pwi.

yan hiqam yaw ki r piw yi kiya. yan higam yaw pam piw pef
yori. pa’ pi ‘yaw pam pi:wi.

panmakYa ) yaw haqami piw piti. ‘4ne yaw '4 fjqaq k¥ikVicya.
yaw pam ‘agV piti.

pas yaw ‘dne iyi qawayo, meloni, sipala pas yaw so:soy himi
k¥a piwta. pantaqat yaw pam ‘a g aq¥ pitl. ‘a ghdpi yaw sinom ti:ti
cayya. pi 'yaw cacayom ‘a f) ‘a:qiwqolpa hiti y masi'yi pqami y
miakni mya.

pas yaw qdci l0lomat. pi ‘' yaw 'as pam sipilat 'aw kVa pwi'ti
swa yaw ‘as pam ‘a’ si k ti'’kYe sowani niqa'¢ ‘fna gti. nit pay yaw
gahimiwat tiki.
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they would live there forever. At last they saw him. They were
talking in very low tones. Surely no one would talk louder. They told
him to come down to the middle. Then he came down. Then they
filled up their pipes. They were smoking. Then one of them spoke.

“] guess it smells,” he said.

Then they picked up their rattles. Then they started a song. They
were singing. After a little while, lightning flashed, and also loud
thunder, and then it rained. Then they told the boy to come to the
middle.

He stooped over there. They washed his head. That is how they
washed his head with rain. That is how they washed his head. From
there he went on again. Continuing, he once more came to a place.
Someone had a big fire there. It seems that those who eat humans, he
threw into the bake oven. Any of their nephews put these witches
down there. That is how anyone gets even. Whoever knows more in
any way, they come back out as beetles —those ugly things. Finally,
after they walk again for a short time, they are dead forever. If
anyone puts a stick standing in the ground, then the beetles stick in
it. There kicking his legs he dies. This is how they finished. This is
what he saw there. From there he went on again.

Going on he came to another place. Lots of smoke came from
several places. He got there.

There were very many plants: watermelons, melons, peaches
—everything was ripe. He came along that kind of place. The people
there were roasting corn.

And the children among the sun flowers were hunting anything
that had wings. Life was good. He was wishing for a peach, but he felt
that if he picked one he would eat it. But he did not pick any.
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panmakYap pi 'yaw sinmi y ‘aw piti. yaw péti mi y ti wi'ta.
hisat yaw pima s6'qam pi ‘'yaw ‘dnca piw pé:ti m i wi'yi pwa. pas
yaw ‘aw halaytoti. pi ' yaw tivi glilawa hikimi vy tiwat i'niyi
pqae pimi y. yaw pam ‘amimi tiwat lilavaya pay yaw nat yi:piq
yésqat. yainhagam yaw pam oimi Yy ‘amimi yori. tiwat yaw ha:layti.
pa pi 'yaw pam ‘ahoyni. pay yaw pam pinma sipalqolot ‘dsonniaq
niq yaw ‘as pi t'aw ta-wa ti tiafta yaw hak gahitawat 'a’ nosni. yaw
ki r hitawat nose' pay yaw sé'on wi:yavoni. pa’ yaw pam panmak¥a
ppl "yaw so:wi pi yaw tis qa'a no:sa paypi yaw 'éhoy 'aqVni pi yaw
qaci yantiga'e pi ' yaw ‘0:vi pam si KV sipdlat ‘a’ tiki. yaw ‘dnca pi t
k¥a gwianosa. pay yaw ‘as '6:-visi k¥ tiki. pa’ yaw pam'i.

pi ' yaw ‘dhoy haq'é¢ ni:qa'e ‘dhoy ‘4 pa nait yaw ‘dnca ‘4 pqa'é
cokiwyi pwa yaw ‘ima cd:cayom himiwa yaw ticilt]4 ‘a g sowat 8o
pwi yat sa'aqv tiva gwi. pd pqa'e pimi y cokiwyl pqami y '4qVa.
pan hagam yaw ki r pima pimi y hincackYa. pa pi 'yaw pim'i

piw ‘ahoy kivami piti. pay yaw ga'aqV paki. pa pay yaw
yiwmosa ‘dhoy piw yaw kVanitaqat ‘aw pitl. naat yaw ki r ‘ef
ni:tayta.

"piti " yaw ‘aw kita.

"owi", pt 'yaw ‘aw Kita.

pa pi 'yaw pam piw pi t wifna. pa pi 'yaw pim'i panmakYa g
pi ' yaw piw 'ahoy ‘d:lataqat ‘aw pili.

"piti " piw yaw ‘aw Kkita.

"owi’ piw yaw ‘aw Kita.

pa pi 'yaw pam piwi. panmak¥a g pi 'yaw piw ta:wat ‘aw piti.

"piti " piw yaw ‘aw Kkita.

“owi’ piw pi 'yaw ‘aw Kkita.

Ma'dy ‘itam ‘¥'na pviwni taq fsiwa okiw sicef pikmi miylawi.
itam ‘6:vi ¥na pviwni taq soon 1 g qapdy holoknani. pas
kYanavotiyi gwa i 1 qatatayqo'.”

4 ¢{ci in original.
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Going that way he came to the people. He knew some of them.
Those who had died long ago, and also others knew him. They were
very happy for him. They were asking for those whom they
remembered. He, in turn, talked to them about those who were still
living up here. This is how he looked at them. He was happy, too.
From there he was going to go back. That is what he did. He went
between the trees of the peach orchard as Sun had advised him. He
would eat nothing from there. If he ate anything he surely would
not live long. Going along from there, he thought why not eat from
there. After all, he was going back for a good life. He did this and
then he picked one peach. He really enjoyed eating it. So, he picked
another one. That was it.

Then he went back the same way and indeed, they were still
sitting on top. These children, whoever has eaten roast corn, throws
away just the cob. He went to those who were sitting along there.
That is how they treated them. That was it.

Once more he went back to the kiva. He did not go in. From
there he went straight back and again came to the One-Horned man.
He was waiting there for him.

“You have come?” he said.

“Yes,” he said to him.

From there he again made him climb up. That was it. Going on
that way, he came back again to the Two-Horned man.

“You have come?” he said to him again.

“Yes,” he said to him again.

From there he went on again. Continuing he again came to Sun.

"You have come?” he said to him again.

"Yes," he said to him once more.

“All right. We will hurry because your sister, poor thing, is always
crying. So, we will hurry for surely she will uncover you. They are
really suffering because you don't wake up.”
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pa pi 'yaw pima‘a na:t yaw pima ti:taqt ‘a § pancackya.

"paspii m pay ‘dhoy,” kitota ‘aw'i.

pa pi 'yaw pima panmakYay pi 'yaw piw momémi y ‘aw piti.

"piw pdy yaw pima ‘aw ‘4 qaq¥3." gaspi yaw pay ‘dhoy.

pinmak¥a gy pima 'dhoy 'awatomiq oiti. nat yaw ‘aq¥ haqami
panyl gpwa. pinmak¥a p pi ' yaw pima piti. 'dhoy higqam ‘aqV
wifqa'e ‘éf'e. pi ' yaw pima piti. pi ' yaw pam ‘dhoy ki ‘aw'i. yaw ki
‘aw piti. yaw ‘'dnca na:t sinémat caykita hinog pas yaw pam qata:ta.
pas yaw ‘0:vi pay pi ' siwa'at holoqananiq pi " yaw 'agqae qatifti.

"hah4" yaw Kkita.

pi ' yaw siwd’'at ‘aw wiri. pas yaw pasivi kiwta.

“pas hapini ' pmoki. i m ‘asni y néfna.”

pl "yaw siwa'at ‘¢ pem pikqaéna. pl ‘yaw ‘a ‘aw yawma. pl t
yaw noé:sa. pas yaw na:sana. panhagam yaw pam ‘adhoy piti. pa pi
yaw oima piw yé:se.

yaw ‘6:vi hi:savo pam qiti nit pi ' yaw pas qa‘acatmoki. pas yaw
pima yi:mat kYdwna. sicef yaw pima cdy:mita.

pay yaw ‘6:vi nd'am pas gqahaqamini gwi. sfcef yaw kive qati.
yi pay yaw pas tatimta. niq yaw ki r pomd’ iyi'am ni viawva. niq
yaw ki r pam nd'am piw st'ef ‘aw'i.

ni:qa'e yaw samimokva. ni:ga'e pi 'yaw pimi y natimi y ‘aw pa
pkawi. “himi ‘as ‘itam itai yi ‘aw ti'cawwisni ki r itdi yi ni
vawva.”

qavé gvaq yaw pima wi:ti ti'ami m pilawi. pas '6:vi qavé pvaq pi
yaw pima fyi ‘dwya. niiqa'e yaw ‘ef ‘0ki. pi ' yaw ‘as pima ti'i
‘caynayikYa g yaw ki r hinyani. panis yaw tiwat ciykita. nat yaw
‘6-vi pima pi gkakVaw yaw yokva. yaw ‘iyi'amiy qaedviq yaw ‘ine
paiti. pi 'yaw ‘6:vi hisavotiqV yaw ‘ef himi masd'taqa ‘agV qatifti.
yaw ‘ef t0qkYa g coc6'tini ma.
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They went on from there. The men were stil{ doing that.

“We envy you that you have come back,” they said to him.

Going on, they came again to the women. Once more they came to
them.

"We envy you that you are back.”

Continuing they came back to Awatovi. They were still there as they
had been. Going on they came back to where they had climbed up.
Then they arrived. He went back to his house. He got to his house.
The people were still crying. Why didn't he wake up? That is why
when his sister was just uncovering him, he got up.

"Haha,” he said.

Then, his sister ran to him. He was just sweating.

"I am very hungry. You will feed me."

Then, his sister soaked p//5 for him. Then she took it to him. He
ate it. He ate enough. That is how he came back. From then on, they
lived again.

So, he lived a little while, and then he really died. His parents
mourned for him. They were always crying.

Their father never went anywhere. He always stayed in the
house. He neglected his crops. Then, it seemed their early plants
were ripe. And his father went right there again.

He brought fresh corn and then he said to them together, "We
should go out to our plants to roast corn. It looks like our crops are
ripe. ,

The next day those women with their children made p/#/ for the
next day. Then they went to their plants. They got there. They
were going to roast corn, but they couldn't. They just cried. While
they were still crying, it rained. At the edge of their corn field, it
made a bog pool. After a little while, something with wings sat
down there. It was jumping up and down there, making its cry.
Doing that it came toward

3 piti is paper thin cornmeal "bread”. It is made on a smooth stone, with a
fire under it. Finely ground blue corn meal in a thin batter is spread by hand
on the stone. When cooked it is rolled up like diploma.
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pinmak¥a § pi ' yaw ‘amimi. pi ' yaw ti.qa ‘awniqae pi ' yaw
morikhoya ‘aw tf:-va. yaw wa'ya. hi:savotiq¥ piw pay ‘a’ ‘amimi.
yaw ki r pam so'on pimi y ma:atfni. yaw ‘as pima icivi  ‘iwyl
gwi. piw pay 'a’ ‘amimi.
"pi ‘'yaw pa:sat ‘amimiyi ‘d'ayki.” pay ima qahi pkakVani. pay ni °
1 miti'itaq imani ysowi ‘fyi pwi. pay ‘6:vi ima ya:savo cdykitani
taq ki r hakim caykité' hak'i sowi'iyl pwi. ya:savo ima ciy:kitani.”
yinhagam yaw pam pimi y ‘aw lavayti. pantit pi ' yaw pam
‘a.piw pa pi 'yaw pima ninma. nawis yaw pima qati’ house. cayya.
pay yaw pay pima nitkYay ‘dhoy kiwisa. pi 'yaw 'oki. paypi pi °
yaw yé:se pima. pay yiksavo.
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them. The man went toward it and threw a stick at it. It flew away.
In a little while, it came toward them again.

It seemed as if he surely would not leave them alone. It made
them angry. Once more it came to them. Just then, it spoke to them.

“Don’t cry. I am your child. You are delaying me. So you cry this
much, because whoever cries, delays a person. You will cry (only)
this much.”

This is how he spoke to them. He did that and then he left; they
went home from there. They could not roast corn. They brought
their lunches back. Then, they arrived. After all, they are living
there. This is as far as it goes.



Resumen

La historia de un joven hopi, Honanyestiwa, y su hermana
Honanyesnoma, trata acerca de su viaje al inframundo, donde el sol
los llevé cuando se lo pidieron. Es una descripcion detallada de todo
lo que encuentran alli. El profesor Kennard recogi6é este texto y
varios mas durante su trabajo de campo entre 1934y 1938.





